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肇風中樂團簡介

墨爾本肇風中樂團成立於一九八二年，旨在澳洲這片大地弘揚中國優良傳統文化和音樂。樂團積極參與主流社會多元文化活動，為維多利亞州多元文化委員會活躍委員。

樂團除了演奏中國傳統音樂之外，還演奏現代作品，包括從新編曲配器的世界名曲和運用嶄新手法演繹的澳洲民謠。

肇風中樂團對發掘和培育中樂人才不遺餘力，有目共睹。樂團經常在各大中小學校及社團舉辦音樂演奏、講座及樂器示範，以達到在社區中發揚和普及中樂的宗旨。自開團以來，樂團對慈善活動不甘後人，並多次被邀請到各電臺及電視臺參加演出。

近十年，樂團不斷努力，與海外中樂團體經常合作，並參與不同的海外文化交流活動。先後多次與香港著名的香港愛樂民樂團、香港青少年國樂團、香港女青年會中樂團，新加坡的新加坡吉豐華樂團和淡馬錫理工學院華樂團，還有馬來西亞的專藝民族樂團，在墨爾本、香港、新加坡和馬來西亞各地聯合演出。2008年肇風應邀派團員參加香港國際中樂節，與香港中樂團及其他各地四十多個樂團作交流和演出。此外，肇風也成為了本地及海外中樂文化界人士匯集之所。

在錄音方面，除了不同的音樂會錄音之外，肇風還特別錄製了第一張使用中國傳統樂器演奏澳洲國歌的鐳射光碟，免費送給澳洲各市政府及社團單位應用。

在此廿八年的優良業績基礎上，肇風將會持續地把中樂發揚光大，為社會，為澳洲服務。 樂團亦會繼續與海內外音樂文化界朋友建立友誼，為發揚中國音樂共同做出努力。
團委會Executive Committee
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	張裕光
	Late President
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	General Manager
	Selina Fung
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	秘書
	蔡凱菁
	Secretary
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	Librarian and Costume
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	指揮
	陳一平
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	指揮
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	Conductor
	June Chan
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	宣傳
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The Chao Feng Chinese Orchestra

The Melbourne Chao Feng Chinese Orchestra was established in 1982 with the aim of promoting traditional Chinese culture and music in Australia. The Orchestra is an active member of the Australian Multicultural Art Council, contributing regularly to major multicultural events in Australia.  

Besides traditional Chinese music, the Orchestra also performs contemporary work, including newly arranged pieces of selected international collections and modern interpretation of Australian folk songs.

The orchestra is well known for its devotion to nurture future Chinese music talents and its passion of bringing traditional Chinese music to the Australian community through seminars and workshops in universities, schools, community groups and organisations.  It has also been actively involved in many fund raising performances for charity.

Over the last decade, the Orchestra has worked with many reputable overseas Chinese orchestras to perform in Australia and around the world. They include the Hong Kong Music Lover Chinese Orchestra, the Hong Kong Juvenile and Youth Classical Chinese Orchestra, the Hong Kong YWCA Chinese Orchestra, the Singapore Keat Hong Chinese Orchestra, the Temasek Polytechnic Chinese Orchestra, and the PCC Chinese Orchestra of Malaysia. In 2008, the orchestra participated in the Hong Kong International Festival of Chinese Orchestras, to perform together with the renowned Hong Kong Chinese Orchestra and forty Chinese orchestras from various countries. Back in Melbourne, the Orchestra has always been the meeting place for a constant stream of local and overseas visiting musicians since its inception.

Among numerous concert recordings, the orchestra has also made a unique recording of the Australian National Anthem with traditional Chinese musical instruments. This unique recording can be used by local Councils and community organisations for occasions such as Citizenship ceremonies. 

Building on its exceptional achievements over the last 28 years, the Chao Feng Chinese Orchestra will continue to serve the community and promote traditional Chinese music in Australia.


Conductor 
陳一平先生                                             
肇風中樂團指揮
生於香港，陳一平先生畢業於香港演藝學院， 現執棒於肇風中樂團、墨爾本青少年中樂團與墨爾本箏團。在香港，陳君曾創辦、領導及指揮數個專業及業餘中樂團體，其中包括香港青少年國樂團、香港中國樂集。 在海外，陳君的音樂足跡遍及中國、英國、美國、法國、澳洲、奧地利、日本等國家十多個大城市，參與重要及大型演出，包括多個國際藝術節和康城影展等。
作為一個音樂家及音樂老師，陳君始終堅守抱負，對於在墨爾本進行中國音樂的教學與推廣活動可說是不遺餘力。
Mr. Yat Ping Chan
Conductor of the Chao Feng Chinese Orchestra
Born in Hong Kong, Mr Yat Ping Chan was graduated from the Hong Kong Academy for Performing Arts. He is now the conductor of the Chao Feng Chinese Orchestra, Melbourne Youth Chinese Orchestra and the Melbourne Guzheng Ensemble.

While in Hong Kong, Chan was founder and leader of several professional and amateur Chinese music groups including the Hong Kong Juvenile & Youth Chinese Classical Orchestra with which he was also the conductor. His performances were not only in Hong Kong but also including cities in Europe, America and other Asian countries. 

Being a musician and a music teacher, Chan devoted himself to teaching and promoting Chinese music in Melbourne.
Special Guest
傅華根老師
傅華根老師是中國傑出民族音樂家，精通古琴與二胡，曾在德國與美國舉辦了個人二胡、古琴獨奏音樂會。 2005 年底被邀在美國國會圖書館推廣介紹中國的二胡和古琴名曲，是第一位被邀在美國國會圖書館向美國社會介紹中國民族音樂的中國民族音樂家。
Mr. Hua Gen Fu
Mr Hua Gen Fu is an outstanding Chinese musician and a virtuoso in Guqin and Erhu. He had different recitals in Germany and USA over the years.  In 2005, he was invited to perform in the Library of Congress of the United States to introduce Guqin and Erhu music to the general public of the United States. Mr Fu’s performance was the first of its kind ever had in the Library of Congress of the United States. 



                      華夏清韻绽新葩音樂會
春節序曲   






 作曲：李煥之     編曲 : 張子銳, 謝直心
春節序曲原為管絃樂<<春節組曲>>的第一個樂章,寫於1955年,後來改編為民樂合奏。春節序曲按照
<<秧歌>> 的結構寫成, 描寫中國西北地區人們歡渡春節, 載歌載舞的熱鬧情景。
闖將令   









 作曲：于會詠、胡登跳
這是一首歌頌明朝末年農民起義領袖闖王李自成為題材的合奏曲。 樂曲氣勢浩大, 宏偉磅礡,輝煌豪壯,別具一格。 在60年代期間, 經常被香港武俠電影採用為背景音樂。
三六   









             民間音樂
原為蘇州評彈演唱前的開場音樂, 移植於江南絲竹<<三六>>, 現改為揚琴演奏.樂曲歡快明朗, 活潑流暢, 表現了江南起旎旖旎的景色。
陽春白雪                                                                                    古曲
原名<<陽春古曲>>, 又名<<陽春>>。樂曲脫胎於民間曲牌<<八板>>, 是六十八板小曲集成的套曲。 樂曲描寫春天的篷勃氣象，清新流暢, 活潑明朗，富有新氣息。
茉莉花    










           江蘇民歌
<<茉莉花>>原是流傳於江蘇、浙江地區的民歌, 曲調優美、流暢, 曾被意大利作曲家普契尼用於歌劇<<圖蘭多>>中。
採茶   










            福建民歌
原是一首福建民間歌舞曲，整首曲子描寫了茶農們愉快採茶的場景，曲子的旋律高昂、優美。
平沙落雁   








                 古曲
曲譜最初見於明末 (1643年) <<古音正宗琴譜>>。樂曲描寫在秋高氣爽之季, 雁群在天空飛鳴, 然後歇落沙灘的情景, 借樂曲淡雅恬靜的雋永意境引伸出與世無爭的思想。
春江花月夜  








  古曲     編曲 : 秦鵬章
此曲原名<<夕陽簫鼓>>, 是一首歷史悠久的琵琶曲, 在19世紀20年代改編為民樂合奏, 起名<<春江花月夜>>。樂曲以柔婉的旋律, 寧靜的情調描繪出暢遊楊子江上, 兩岸青山疊翠, 花枝弄影, 暮鼓送走夕陽, 簫音迎來圓月, 月夜泛舟, 橹聲欸乃的良辰美景。
                   ----- 中場休息十五分鐘 -----
帕米尔的春天     







   作曲：李大同     編曲 : 沈文友
樂曲以優美的旋律, 描繪了帕米爾高原壯麗多姿的風光, 並表現了塔吉克族人民歌唱春天的來臨。
彝族舞曲 










   作曲：王惠然
樂曲根據雲南彝族民間音調寫成。優美抒情的旋律和粗獷有力的節奏描繪了恬靜朦朧的山寨夜色和青年人舞蹈歡樂的場面。
火把節之夜     









  作曲：吳俊生
樂曲描寫了在火把節之夜彝族人民盡情歌舞, 青年男女互訴衷情的民俗風情。
漁舟唱晚   








   古曲     編曲: 婁樹華
<<漁舟唱晚>> 是一首著名的古箏樂曲, 近代的版本是根據樂曲<<歸去年>>改編而成。樂曲描寫在江南水卿, 傍晚時漁舟歸航, 到處歌聲四起的歡愉景象。   
江河水   








  東北民間樂曲     編曲 : 黃海懷
改編自東北民間樂曲, 此曲原為雙管獨奏。上世紀60年代普改編為二胡獨奏曲。樂曲描繪一位婦人獨坐江邊, 無言面對江水, 遙望漆黑夜空, 思念已故丈夫的音容笑貌, 更添淒苦之感。
大寨紅花遍地開     








  作曲：許鏡清
樂曲採用山西民間音樂為素材, 描寫農民積極工作, 取得豐收的喜悅心情。
翻身的日子  






         作曲：朱踐耳    編曲：湯良德
樂曲本是紀錄片<<偉大的土地改革>>的插曲。全曲以明亮的音色表現出農民在土地改革後的歡快心情。
Chao Feng Chinese Orchestra

28th Anniversary Concert
Spring Festival Overture      
    Composed by Huan Zhi  Li    Arranged by Zhi Rui Zhang & Zhi Xin Xie
Spring Festival Overture originally written for the symphony orchestra, it is the first movement of the “Spring Festive Suite” which was composed in 1955.  It was written in the form of Yangge and depicted the festive scene of people celebrating the Spring Festival i.e. New Year with songs and dances in north-western part of China.

Daring General       



        
      Composed by Hui Yong Yu & Deng Tiao Wu
Widely used as the background music of Kung Fu (martial arts) movies in Hong Kong in the 60’s, the theme of this music is to extol Zi Cheng Li, Leader of a large scale peasant uprising in the Ming Dynasty over 300 years ago.
San Liu     










       Folk Music

The music was originally used as the prelude to the Suzhou operas.  Because of it’s lively and beautiful melody, it has been re-arranged as an ensemble and solo for different instruments to depict the beautiful scenery of Jiangnan.
Spring Sunshine on Snow      







  Ancient Music
The music is developed from the folk music “Baban” which consists of various tunes in different combinations， expressing joy at the new life appearing after the barrenness of winter.
Jasmine     









        Jiangsu Folk Song
This version of Jasmine is popular in the regions of Jiangsu and Zhejiang.  It is lyrical, flowing and developing in ornamental progression and has been written into Turandot, a famous opera composed by Puccini.
Tea Picking    







                      Fujian Folk Song
Originated from a sing and dance music in Fujian, this piece depicts the happy scene of people picking the tea leaves with lyrical and lively melodies.
Wild Geese on the Sandbank      






  Ancient Music

This piece of music was first published in 1634 in the Ming Dynasty.  The serene work of poetic atmosphere transmits the ideology of staying aloof from worldly success through the depiction of the elegant and free soaring wild geese.
Moonlit River in Spring     
Ancient Music     


     Arranged by Ping Zhang Qin

Originally named “Flutes and Drums at Sunset”, this ancient tune was derived from a piece for Pipa solo.  It describes in lyrical fluid and elegant melodies the exquisite beauty of the landscape in China and the wonderful experience of a boating trip on the Yangtze River on a moonlit night in Spring.
----- Intermission (15 mins) -----
Spring in the Pamir      


Composed by Da Tong Li     Arranged by Boon Yew Sim

The music depicts the beautiful scenery of Plateau of Pamir and how people of Tajik Tribe sing for the approaching Spring.
Dance of the Yi Tribe     





    Composed by Hui Ran Wang

It was composed on the basic of Yi’s folk tunes in Yunnan Province.  Its exquisite lyrical melody and straight forward forceful rhythm describe a dim and tranquil night view in mountain villages and the scene of rejoicing youth.
The Night of Torch Festival                                                                    Composed by Jun Shen Wu
This piece depicts a festive scene of the Yi Tribe.  It describes Yi people singing and dancing while young people showing their love to each other in the night of the Torch Festival.  
Evening Song on a Fishing Boat    


          Ancient Music   Arranged by Shu Hia Lou

This is a famous solo piece for Guzheng which describes the beautiful scene of sunset in Jiangnan with fishermen singing happily while they rowing back with good catches.

River Water     





         Folk Music    Arranged by Hai Huai Huang

This folk music was originally written as a solo for Shuang Guan (Double Reed Pipes).  It was transcribed as an Erhu solo in the early 60’s.  It shows the picture of a woman sitting alone at the river bank.  While looking across the river into the gloomy sky, she recalled the voice and expression of her husband.  By doing so, she felt even more sad and lonely.

Red Flowers Blossom Everywhere in Dazhai        


       Composed by Jing Qing Xu
Adopted from folk tunes of Shanxi Province, the piece depicts the happiness of people in Dazhai having a good harvest after a year,s hard work.
Happy Day      



         Composed by Jian Er Zhu     Arranged by Leung Tek Tong

The piece was composed in 1952 for the documentary film “The Mighty Land Reform”.  It describes the joyfulness of farmers after the land reformed which provided them with titles of the land they farmed.
演出者（ Performers）
	指揮:
	陳一平
	Conductor:
	Yat Ping Chan

	高胡:
	黃為之  ( 兼板胡，二胡 )
	Gaohu:
	Thomas Wong  ( + Banhu, Erhu)

	二胡:
	鄺立賢
	Erhu:
	Derek Kwong 

	
	梁家華
	
	Ka Wah Leung

	
	王秋璇
	
	Alina Wang

	
	陳敏怡
	
	Min Yi Tan

	
	楊琦
	
	Victor Yang

	
	葉盛生
	
	Shern Shern Yap

	
	王濤濤
張龍軒
	
	TaoTao Wang 
Leonard Cheung

	中胡  :
	陳璁褀
馮小翹（ 兼古箏）
	Zhonghu :
	Cong Qi Chen

Selina Fung  ( + Guzheng )

	大提琴:
	蔡春生
孫紹基
	Cello:
	Chung Shen Cai
William Suen

	倍大提琴:
	周志強
	Double Bass:
	Lawrence Chow

	笛子:
	鄺蔭棠（ 兼洞簫 ）
	Dizi: 
	Steven Kwong  ( +Xiao )

	
	陳冠羽（ 兼洞簫 ）
	
	Vivian Chen  ( +Xiao )

	
	吳俊威
	
	Chun Wei Ngoh 

	
	黃德輝
	
	Frankie Wong

	
	許偉健
	
	Eric Koh

	
	姚寧
	
	Lyndon Yao

	
	夏良宸
	
	Liang Chen Xia

	
	梁仁峰
	
	Ren Feng Liang

	
	詹朝暉
	
	James Figo 

	笙:
	吳家霽
	Sheng:
	Vanessa Ng

	唢呐:
	蔡凱菁
	Suona:
	Cassie Chai

	揚琴：
	黃關鳳笙
	Yangqin:
	Belinda Wong

	
	朱尉曦
	
	Toni Zhu

	
	方雪瑞
	
	Cheryl Fang

	
	李森宏
	
	Sen Hong Lee

	琵琶：
	文舒琦
	Pipa:
	Susan Wen

	
	朱潤容
	
	Rosa Chu

	
	林美歡
	
	Mei Foon Lam

	
	李畇橞
	
	Yinh Hui Lee

	中阮：
	劉賢億
	Zhongruan:
	Eric Lau

	
	盛韵琳
	
	Serene Sia

	大阮：
	陳凱恩
	Daruan:
	Mimi Chan

	古箏：
	邱楚怡（兼敲擊 ）
	Guzheng:
	Rowena Qiu ( +Percussion )

	古琴：
	傅華根  ( 兼二胡  )
	Guqin:
	Huagen Fu (+Erhu)

	敲擊:
	黃安之
	Percussion:
	Jan Wong

	
	關珮玲 
	
	Peggy Kwan

	
	陳尚澄
	
	Andy Chan

	
	方似圓

羅森森
	
	Kevin Fang 
Shen Loh

	司儀：
	張浦莉
	
	Pauline Cheung



籌委會名單   Organizing Committee

	主席Chairman:
音樂Music: 
節目手冊Booklet:
	林美歡        Mei Foon Lam
陳一平 
 Yat Ping Chan
吳俊威        Chunwei Ngoh
	
	
	

	成員 Members:
美術設計Arts Design:            

	黃為之
馮小翹 
黃關鳳笙
林子杰
邱楚怡
詹朝暉

	Thomas Wong
Selina Fung
Belinda Wong
Zi Jeat Lim

Rowena Qiu
James Figo

	鄺蔭棠
黃安之
蔡凱菁
孫紹基
	Steven Kwong
Jan Wong
Cassie Chai 
William Suen




                   鳴謝 Acknowledgement
        這次：【華夏清韻綻新葩】中國音樂會承蒙墨爾本大學 Professor Catherine Falk、 張齊清先生、澳洲新報、星島日報、老子周刊黃肇聰先生、澳洲訉報徐啓成JP、 廣告天下鄭文聲先生、墨爾本日報、東方先驅報、同路人周刊周偉文先生、SBS Radio 廣東話組及國語組、黃毅先生、宋慶勤先生、胡玖女士、ABC Radio、方騰先生、3CW Radio廣東話組及普通話組、林麗女士、劉菲女士、傅華根老師、周志強先生、蔡春生先生、陳璁褀老師、沈文友先生、吳朝勝先生、寳康圖書文具公司、榮發公司、豐彩設計印刷公司、Ivanhoe Girl’s Grammar School 、其他新聞界人士及台前幕後各工作人員的鼎力支持與協助，高誼隆情，不勝銘感。
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+  Chao Feng Chinese Orchestra






                                                        Rehearsal: Monday 8pm-10pm at

                                                        Music Department of the Melbourne University
                                                        210 Berkeley Street, Carlton. Melway: 43 G4









大合奏:                                   �
Ensemble:�
�
春節序曲


闖將令�
Spring Festival Overture  


Daring General  


       �
�
揚琴獨奏:�
Yangqin Solo:�
�
三六�
San Liu�
�
獨奏: 朱尉曦                                   �
Solo: Toni Zhu�
�
�
�
�
琵琶齊奏:�
Pipa Ensemble:        �
�
陽春白雪�
Spring and White Snow      �
�
琵琶: 文舒琦，林美歡，朱潤容�
Pipa: Susan Wen, Mei Lam, Rosa Chu�
�
�
�
�
�
�
青少年小組:�
Youth Ensemble:�
�
茉莉花�
Jasmine �
�
採茶                                   �
Tea Picking �
�
�
�
�
古琴與簫:                                     �
Guqin and Xiao:�
�
平沙落雁


古琴 : 傅華根


簫   : 鄺蔭棠








大合奏:�
Wild Geese on the Sandbank


Guqin :  Hua Gen Fu


Xiao  :  Steven Kwong








Ensemble:�
�
春江花月夜


琵琶領奏: 朱潤容


�
Moonlit River In Spring


Leading Pipa: Rosa Chu�
�
中場休息十五分鐘  (Intermission 15 mins) �
�
�
�
�
笛子獨奏:�
Dizi Solo:�
�
帕米爾的春天 �
Spring in the Pamir�
�
笛子: 許偉健


�
Solo: Eric Koh�
�
琵琶獨奏:


彝族舞曲     


琵琶: 文舒琦





中阮獨奏:


火把節之夜


中阮: 劉賢億





髙胡、古箏與樂隊:�
Pipa Solo:


Dance of the Yi Tribe


Solo: Susan Wen








Zhongruan Solo:


The Night of Torch Festival


Solo: Eric Lau





Gaohu, Guzheng and Orchestra:�
�
漁舟唱晚�
Evening Song on a Fishing Boat�
�
高胡 : 黃為之�
Gaohu  :  Thomas Wong�
�
古箏： 馮小翹�
Guzheng:  Selina Fung�
�
�
�
�
二胡獨奏:


江河水


獨奏: 傅華根





大合奏:


大寨紅花遍地開


翻身的日子








�
Erhu Solo:


River Water


Solo: Hua Gen Fu








Ensemble:


Red Flowers Blossom Everywhere in Dazai


Happy Day�
�
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